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هيَ وْنيّ الإهدنيّ ئمة جبرالعلّ ل نصوص مختارة  يل الصِّّ
 )وفقًا للتسلسل الزمنّي(

 
 
 

هْيَونيّ   1٥٨٤سنة  1رفاقه إلى الأب إليانوثمانية من باسمه وباسم  رسالة كتبها الصِّّ

 
 هذا الموضع المقدَّس. ثّم إننّا نعلم الآن سبب تسطيري هذه الكتابة، أنا الحقير جبرائيل، شوقي لنظرك أنت الذي بوساطتك أتيتُ إلى

ا، وأنا الحقير مسطِّّر هذه الأسطر، أننّا معتازين هؤلاء الكتب الذين أساميهم يعقوب ومرقس ونعمة وكسبار ويوحنّ  ،تك نحنأبوّ 
د نحونا. الروحانّي الذي أنت به مقيَّ نّك ترسلهم ولا تتهاون بالحبّ أيا أبونا  وسبب   ا )برونو(. فمن كلّ بدّ  مكتوبين بورقة الأب يوحنّ 

غير نظرك ]كذا[ دنا البابا ونظر سيّدنا الكاردينال أنطونيوس )كرافا( وما يخسّنا بين بنظر اللََّّ وبنظر سيّ مك أيضًا أننّا نحن كلّنا طيّ علِّ ونُ 
 والربّ يجمع الشمل بيننا وبينك. آمين. ،وهؤلاء الكتب ،ورؤياك البهيّ 

أنا الحقير ، أنا الحقير جرجس الهدنانيّ ، أنا الحقير موسى العاقوريّ ، أنا الحقير جبرائيل الهدنانيّ ، ير مرقس القبرصيّ أنا الحق التواقيع:
أنا الحقير يوحنا الحلبّي وبعد السلام كتير كتير ، أنا الحقير مخائيل ابن أخو المطران، ل أياديك كثيرسركيس ابن أخو البطرك سركيس أقبِّّ 

 آمين آمين. 

 وفي آخر الرسالة عبارة بالسريانيّة هذه ترجمتها:
ا اليوم يتعلّم اللاهوت وهو يسلك بمخافة اللََّّ ويطلب من أبيه الروحانّي الأب طا باطيشمن الأب يوحنّ  ع  ضِّ التلميذ الذي وُ  إنّ "

 باطيشطا أن يرسل لنا أعمال الشهداء والكتب التي نتنوَّر بها".

هيَ وْنيّ الإهدنيّ مة جبرايل لعلّ ا  ،الصِّّ
هْي ونيّ  الطائفة المارونيّة والرهبانيّة اليسوعيّة بين نقلًا عن شيخو، الأب لويس،  ،١٥٨٤سنة إليانو  رفاقه إلى الأبثمانية من باسمه وباسم  رسالة كتبها الصِّّ

 .97 -96، ص 2003، طبعة ثانية، بيروت، دار المشرق، القرنَين السادس عشر والسابع عشر
 

 ### 

                                                           
، وفي سفارة ثانية ١٥79 -١٥7٨. أوفده الكرسيّ الرسولّي في سفارة أولى إلى لبنان بين العام ين ١٥30إليانو المولود في الإسكندريةّ من أبوي ن يهوديَّين سنة  طاهو الأب يوحنّا باطيش  ١

بنان يرُاج ع: شيخو، الأب لويس، الطائفة المارونيّة والرهبانيّة اليسوعيّة . وهو من أكبر السعاة في فتحِّ المدرسة المارونيّة في روما. وحول قصادته الرسوليّة إلى ل١٥٨2 -١٥٨0بين العام ين 
 .  ٨2 -١3بين القرن ين السادس عشر والسابع عشر، طبعة ثانية، بيروت، دار المشرق، ص 
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هْيَونيّ إلى زميله الحاقلنيّ   رسالة الصِّّ

 
هْي ونّي  عندما تأكّد     وبعد أن أعُيدتْ إليه حريّتّه، ١6٤0تموّز سنة  ١2في على الحضور إلى باريس كتب  إليه، الحاقلانّي  من عزمالصِّّ

 : ١هذه ترجمتهاو مشروع البوليكلوت الباريسيّ، في التي مرّ بها  يقاتاضالمما عاناه من يعرض له فيها باللاتينيّة رسالة 
من الأصول والوثائق  الحقيقةُ وأعُيد تْ إلّي حريّّتي، أخذوا يعارضونني مدّعين أنّّ ما بيديّ  رِّف تِّ العنايةُ الإلهيةُ فعُ  تِّ ر  "... بعد ان دب َّ 

وت قد توقَّفوا الآن عن إتمام الأرباح الجزيلة من طبع البوليكلالخطيّّة هي غير كاملة، وأنّ ترجماتي لم تنتهِّ بعد، وكذلك الذين يستفيدون 
أنهمّ   رجالًا متضلّعين من هاتين اللغتين. وقد عرفْتُ أيضًا يةالعمل ريثما تأتيهم مخطوطات أُخرى عربيّة وسريانيّة، ويستحضرون من روم

. فإننّي قطّ  تمدْت  القبول  به، أرجو أن تأتي حالًا ولا تتأخَّركان راقك  ذلك واع  اوعليه إذ .ا العزيزهتك أيّ كتبوا بهذا الشأن إلى أخوّ 
طويل من تعنيفات ومشاحنات  تك سيفًا قاطعًا لحبل  وّ وستكون لي أخ .حزان والمتاعب الكبيرةسيكون لي بك م نْجاة مماّ أنا فيه من الأ

 .جدّ مملَّة"

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
هْي ونّي كتب هذه الرسالة باللاتينيّة لأنّ الحاقلانّي كان لا يجيد الفرنسيّة على ما ورد في  ١ ditions torique sur les principales ésDiscours hi, Lelong, Jacques: يبدو أنّ الصِّّ

des Bibles Polyglottes, Paris, André Pralard, 1713, p. 398  هْي ونيّ ت د  ر  إلى العربيّة هي للأب اغناطيوس طنّوس الراهب اللبنانّي، وقد و   وترجمتها  ،في مقالته: "جبرائيل الصِّّ
 وترجمة الأب طنّوس تّمت عن نصّها .293 -292، ص ١9٤0أيلول  -حزيران وتموّز -، نيسان3و 2، الجزءان 3٨السنة بيروت، المنشورة في مجلّة المشرق، ، "١6٤٨ -١٥77

 .Lelong, Jacques, Discours historique … pp. 169- 170: لونغكتاب لو   في الواردبالفرنسيّة 
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هْي ونّي سيّدة اللويزة نسخة بالسريانيّة )ب "اللسان الرَّهاويّ"(  في مركز الحفظ الإلكترونّي في جامعة ع ن من مخطوط المزامير الذي ترجمه الصِّّ
 :١الأولى، بالسّريانيّة، ما ترجمته ة المخطوطعلى صفح ورد  . وقد اللاتينيّة

 

ي د  ر باللاتي  نّي عل  ى ي   م  ن اللس  ان الرّه  اويّ والمفسَّ   والنّ   ّ  المل    كت  اب م   امو داود"بق  وّة ربنّ  ا وإلهن  ا نب  دأ بتحقي  ق 
وكان ت ترجم ة ه ذا السّ فر المق دّس  .القسّيس بالاسم ول يس بالأعم ال هدنيّ ونّي الإيَ هْ جبرائيل الصِّّ الضّعيف والخاطئ 

المبارك في أيّام الملك الصّالح والسّامي لويس  في شهر آذار 162٤سنة وكتابته في مدينة باريس المباركة والجميلة في 
 .ه يعطيه الرّبّ أضعافاً كثيرة. آمين"ه وكاتب  الثاّلث عشر. وكلّ من قرأ به وعمل ذكراً صالحاً للكاهن متذكّراً مترجمِّ  

  :وتضيف المقدّمة

 ."…"المزامير المئة والخمسون ليست كلّها لداود، إنّّا آخرون قد أنشدوها

 خاتمة، وهذه ترجمتها: 2١9أسفل الصّفحة  ونقرأ في
س ابيح س تون، والجم ل ت المزامير المئة والخمسون، والأسفار هي خمسة، والطلّب ات خم س عش رة، والتّ "كمل  

ر، نح  ن لا نحتاجه  ا، و  خ   أُ  ة، وهن  اك أناس يزي  دون    لا  عش  ر ينين وخمس  ت  ه  ي أربع  ة آلاا وثمانّاي  ة وا ن
 المجد للدّوام."

 

هيَ وْنيّ الإهدنيّ ئيجبرامة لعلّ ا  ،ل الصِّّ
المخطوط من ورقيّة ورقميّة نسخة ، أ ناء إقامته في مدينة باريس ١62٤بالسّريانيّة، وهي التّرجمة الّتي قام بها عن اللاتينيّة سنة  م امو داود النّ ّ كتاب 

 .BL 01/ MCتحت الرمز  مركز الحفظ الإلكترونّي في جامعة سيّدة اللويزةموجودة في 
 

### 
 

هيَونيّ إلى السيّد لجايتعه    د جبرائيل الصِّّ
 

 عن في هذه الرسالة الموقعّة منّي، أوافق على ألّا أستفيد مماّ ورد في الشرط الأخير والقاضي بحصولي على مبلغ عشرة آلاا ليرة، فضلًا 
عشرة نسخة من الكتاب المقدّس التي وعد بها السيّد لجاي، ما لم أقُدّم إليه، خلال سنتين، الترجمة العربيّة والسريانيّة الكاملة  خمس

 أنهّ ليس ثمةّ أي مانع قانونّي. ،للكتاب المقدّس، و فقًا لما هو وارد في المخطوطات الخاصّة بي. وأوافق، مع ذلك

 

                                                           
 ، قيد الإعداد.ثبت منطقيّ لمخطوطات الرهبانيّة المارونيّة المريميّةكتاب وقد ورد ت في:   حافظ أرشيف بكركي، سلامه،سامي ترجمة المقدّمة من السريانيّة إلى العربيّة أنجزها أ.  ١
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 .١63٨ين من تشرين الثاني في باريس في الثلا  تكُتِّب

هيِّونيّ   الإمضاء: جبرائيل الصِّّ
 
هيَ وْنيّ الإهدنيّ ئيمة جبرالعلّ ا  ،ل الصِّّ

Lelong, Jacques, Discours historique sur les principales éditions des Bibles Polyglottes, Paris, André Pralard, 1713, 

p. 400.  

 .في زوق مصبح جامعة سيّدة اللويزة -شارك في مؤسّسة الفكر اللبنانّي أنطوان مكرزل، باحث مُ  وترجمتها إلى العربيّة هي للأستاذ
 

### 
 

هيَونيّ إلى جللة المل    الثالث عشر[لويس ]تعه د جبرائيل الصِّّ
 

هي ونّي، مدرّس اللغات الشرقيّة من قِّبل الملك، أتعهّد لصاحب  الجلالة بحضور سيادة المطران دي أنا الموقّع اسمي في ذيله، جبرائيل الصِّّ
على نفسي بخطّ يدي للمسيو لجاي بشأن طبع الكتاب المقدّس، وذلك في باريس في  تُ شافينيي وكفالته بأن أتممّ العهد، الذي كتبْ 

. وهذا التعهّد الآن يكون تابعًا الكفالة التي ت كرَّم عليّ بها أصدقائي الستّة لدى جلالته، نهار أمس. وللبيان  ١63٨عام  2آخر ت
تُه في غابة فنسين نهار عيد الف  .١6٤0صح عام كتبتُ على نفسي هذا الخطّ وأمضي ْ

 الإمضاء بالعربيّة: "جبرائيل الصّهي ونّي"
هيَ وْنيّ الإهدنيّ ئيمة جبرالعلّ ا  ،ل الصِّّ

هْي ونّي،  ، ١9٤0أيلول  -حزيران وتموّز -، نيسان3و 2، الجزءان 3٨السنة بيروت، "، مجلّة المشرق، ١6٤٨ -١٥77طنّوس، الأب اغناطيوس، "جبرائيل الصِّّ
 تّمت عن نصّها بالفرنسيّة الوارد في:و . وترجمتها إلى العربيّة هي للأب طنّوس 29١ص 

 Lelong, Jacques, Discours historique sur les principales éditions des Bibles Polyglottes, Paris, André Pralard, 

1713, pp. 401.  
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